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MANUEL

Nous vous félicitons pour avoir acheté le réchauffeur de sauna SAWO.
Veuillez lire ce manuel soigneusement avant d´utiliser le réchauffeur.

Trous de remise à zero

MN-23NB MN-30NB MN-36NB MN-23NS MN-30NS MN-36NS

Eléments de chauffage

RECHAUFFEUR 
ELECTRIQUE DE 

SAUNA 
Les pièces de rechange et les spécifications peuvent changer sans avertissement préalable.

L´unité de commande 
incorporée
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Il est recommandé de situer le réchauffeur sur le mur le plus proche à la porte. La circulation d´air 
provenant de la porte doit fonctionner concurrement à l´air chaud, généré par le réchauffeur. Pour des 
raisons de sécurité et de confort, suivez les écartements de sécurité minimaux selon Fig. 1. Suivez les 
volumes cubiques désignés en Fig. 9. N´installez qu´un réchauffeur dans la salle de sauna.  

Attachez le réchauffeur au mur au moyen des rayons de montage. Les vis (6 pièces) sont fournis pour 
attacher le rayon au mur. Assurez-vous qu´il y a une fondation solide pour le rayon de montage (par 
example des supports croisés dans le lambris de sauna). Autrement, re-étançonnez le mur avec une 
plaque épaisse pour empêcher le collapse du réchauffeur. Pour connecter le réchauffeur au rayon, 
relevez le réchauffeur et fixez les vis de façon qu´ils soient placés sur le côté derrière du réchauffeur dans 
les deux orifices sur la partie supérieure du rayon. Verrouillez au moins un des vis latéraux pour 
empêcher un déplacement non-intentionnel du réchauffeur. 

Le câble électrique d´arrivée doit être connecté à la boîte électrique à l´intérieur de l´unité de 
commande par un canal à câbles. Le câble doit être le type HO7RN-F ou son équivalent. Pour connecter 
le câble, l´unité de commande doit être ouverte (Fig. 3A). D´abord, retirez le commutateur de 
température à l´extérieur pour dévoiler les vis fixant le cage plastique. Deuxièmement, enlevez 
l´ensemble des vis au dessous du commutateur de température (sur les deux côtés) en bas de l´unité de 
commande. Détachez le cage plastique antérieure et insérez enfin le câble électrique d´arrivée dans le 
canal à cables en l´introduisant simplement dans l´orifice bas du canal vers l´ouverture de l´autre côté 
(Fig.4). Installez les câbles fermement dans la tablette à bornes. Re-installez le cage plastique antérieure 
et le commutateur de température.  

Le réchauffeur se réchauffe à une température très élevée. Pour éliminer le risque de toucher 
accidentellement le réchauffeur, il est récommandé d´installer une protection du réchauffeur. Il faut 
prévoir assez d´espace pour opérer l´interrupteur horaire et les commutateurs de thermostat. Observez 
les directives mentionnées à Fig. 2. 

Pour des raisons de sécurité et d´exactitude, l´installation du réchauffeur doit être réalisée par un 
électricien qualifié. Des connexions électriques incorrectes peuvent avoir pour conséquence un choque 
électrique ou une incendie. Reportez-vous au schéma électrique dans Fig.6.

Le bois de sapin nordique est recommandé pour les murs et le plafond à l´intérieur du sauna.

Installation du réchauffeur  

2

Avant d´installer le réchauffeur, enlevez les 
cartons des éléments de chauffage et derrière 
le numéro de série (entre les cages extérieur et 
intérieur). Il n´est utilisé que pour protégér le 
réchauffeur lors du transport. Assurez-vous 
que les paquets de gel silicate sont enlevés 
avec les cartons, ils sont destinés à enlever 
l´humidité au cours du transport. 

NOTA: 

Fig. 1 Distances minimales de sécurité (mm)
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Om du vill flytta styrenheten till andra sidan (höger eller vänster) av aggregatet, öppna 
först namnplattan, sedan termostatvredet (Fig. 3A) och skruva ur skruvarna som fäster 
framdelsskyddet. Öppna skruvarna som håller styrenheten på plats (Fig. 3B). Dra 
styrenhetens övre kant utåt och flytta enheten till andra sidan. Montera sedan 
styrenhetens nedre kant på sin plats (Obs. byglarna). Placera styrenhetens övre kant 
mycket försiktigt på sin plats och fäst skruvarna. Se till att sensorerna är rätt placerade 
(Fig. 8). Fäst namnplattan på den sidan där styrenheten satt ursprungligen. Montera 
framdelsskyddet och termostatvredet på sin plats.

Omplacering av den inbyggda styrenheten.

Stenarna i aggregatet

(Fig. 3B)

Använd aldrig aggregatet utan stenar då det kan förorsaka brandfara. Endast 
ursprungliga Sawo- eller Peristenar rekommenderas. Använd inte vilka stenar som helst. 
De accumulerar inte tillräckligt värme, spricker lätt och kan avge skadliga ämnen.
Tvätta stenarna innan du placerar dem i aggregatet för att avlägsna alla spår av damm. 
Stenarna får inte vara av vilken storlek som helst. Placera större stenar i botten och 
mindre ovanpå. Lägg dem inte för tätt, det är viktigt att luften kan röra sig fritt. För tätt 
placerade stenar förkortar märkbart värme-elementens livstid. Stenarna bör täcka värme-
elementen jämnt. Se Fig 5.

Byt stenarna i aggregatet åtminstone en gång per år eller två ggr om bastun används 
ofta (max. 500 timmar). För att bestämma lagom mängd stenar för ditt aggregat se i 
medföljande tekniska data (Fig 9) .

Kuva 5
Fig. 5

4 5

Jos haluat siirtää ohjausyksikön kiukaan toiselle puolelle (oikealle tai vasemmalle), irrota ensin 
nimikyltti, sitten termostaatin nuppi (kuva 3A) ja ruuvit jotka pitävät muovikantta paikoillaan. 
Avaa ruuvit joilla ohjausyksikkö on kiinnitetty (kuva 3B). Vedä ohjausyksikön yläreunaa 
ulospäin ja siirrä ohjausyksikkö kiukaan toiselle puolelle. Asenna ensin ohjausyksikön alareuna 
paikoilleen, huomioiden siellä olevat hakaset. Asenna ohjausyksikön yläreuna erittäin 
varovasti paikoilleen ja kiristä ruuvit. Varmista että anturit ovat oikein sijoitettu (kuva 8).  
Kiinnitä nimikyltti toisella puolella olevaan reikään, mihin ohjausyksikkö oli alunperin 
sijoitettu. Asenna muovikansi ja säätönuppi paikoilleen.

Ohjausyksikön kätisyyden vaihtaminen  

Kiuaskivet

(Kuva 3B)

SUOMI / SVENSKA SUOMI / SVENSKA

Kuva 3A
Fig. 3A

Kuva 3B
Fig. 3BOhjausyksikön avaaminen

Öppning av styrenheten 

Ohjausyksikön kätisyyden 
vaihtaminen
Omplacering av den 
inbyggda styrenheten

Kuva 4
Fig. 4

Piirretty ylösalaisin 
Sedd uppifrån 

Kaapelin yhdistäminen
Kabelkoppling

Älä koskaan käytä kiuasta ilman kiviä, koska se aiheuttaa palovaaran. Vain alkuperäiset 
Sawo- tai Perikivet ovat suositeltavia. Älä käytä tavallisia kiviä. Ne eivät varaa lämpöä, 
menevät helposti rikki ja saattavat vapauttaa haitallisia aineita.  

Pese kivet ennen kiukaalle asentamista poistaaksesi mahdollisen lian ja pölyn. Väärän 
kokoisia kiviä ei pidä käyttää. Sijoita suuremmat kivet kivitilan pohjalle ja pienemmät 
päälle. Älä laita kiviä liian tiiviisti, jotta ilma pääsee kiertämään vapaasti. Liian tiheästi 
asennetut kivet lyhentävät vastuksien käyttöikää merkittävästi. Kivien pitää peittää 
vastukset, mutta niitä ei kuitenkaan pidä kasata liikaa (kuva 5).

Vaihda kiukaan kivet vähintään kerran vuodessa, tai useammin käytettynä kahdesti 
vuodessa (max. 500 tuntia). Arvioidaksesi kivien oikean määrän kiukaassa katso tekniset 
tiedot (kuva 9).

4

4

1

2

3

3



Fig. 7Fig. 6 Diagramme électrique

L´unité de commande incorporée

Fig. 9 Données techniques
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Mesures de sécurité

LE CABLAGE ET LES TRAVAUX DE DEPANNAGE NE 
PEUVENT ETRE EXECUTEES QUE PAR UN ELECTRICIEN 
AUTHORISE.

NE PAS UTILISER LE RECHAUFFEUR POUR GRILLER.

NE PAS POSER DU BOIS DE N´IMPORTE QUEL 
TYPE SUR LE RECHAUFFEUR ELECTRIQUE.

NE PAS RECOUVRIR LE RECHAUFFEUR. CELA PEUT 
AVOIR POUR CONSEQUENCE UNE INCENDIE.NE PAS UTILISER LE RECHAUFFEUR POUR SECHER DES VETEMENTS. 

CELA PEUT AVOIR POUR CONSEQUENCE UNE INCENDIE.

NE PAS S´ASSEOIR SUR LE RECHAUFFEUR. IL EST VRAIMENT 
CHAUD ET PEUT CAUSER DES BRULURES GRAVES.

NE PAS UTILISER LE RECHAUFFEUR SANS PIERRES. CELA PEUT 
AVOIR POUR CONSEQUENCE UNE INCENDIE.

NE PAS UTILISER L´EAU JAVELLISEE (PAR EXAMPLE PROVENANT DE LA PISCINE OU 
JACUZZI) OU L´EAU DE MER. CELA PEUT DETRUIRE LE RECHAUFFEUR.

kW MIN MAX

(m3) (mm2)(mm)

kW 
PIECE DE SAUNA TENSION 

D´ALIMENTATION PIERRES CONTROLEELEMENT DE CHAUFFAGE
NO. DE TYPE

TYPE DE 
RECHAUFFEUR

DIMENSION 
DU CABLE

Capteur de régulation
Capteur de sécurité

MN115 MN180

2,3 kW

3,0 kW

3,6 kW

2,3 kW

3,0 kW

3,6 kW

MN-23NB

MN-30NB

MN-36NB

MN-23NS

MN-30NS

MN-36NS

2 x 1,15 kW

1 x 1,15 
1 x 1,8 kW

2 x 1,8 kW

2 x 1,15 kW

1 x 1,15 
1 x 1,8 kW

2 x 1,8 kW

1,5

2

3

1,5

2

3

2,5

4

6

2,5

4

6

208

208

208

208

208

208

445

445

445

445

445

445

3 x 2,5 /
4 x 1,5

3 x 2,5 /
4 x 1,5

3 x 2,5 /
4 x 1,5

3 x 2,5 /
4 x 1,5

3 x 2,5 /
4 x 1,5

3 x 2,5 /
4 x 1,5

432

432

432

340

340

340

230V 1N~ / 
400V 2N~

230V 1N~ / 
400V 2N~

230V 1N~ / 
400V 2N~

230V 1N~ / 
400V 2N~

230V 1N~ / 
400V 2N~

230V 1N~ / 
400V 2N~

8 + 4h

8 + 4h

8 + 4h

separat

separat

separat

8-10,5 kg

8-10,5 kg

8-10,5 kg

8-10,5 kg

8-10,5 kg

8-10,5 kg

MN115

MN115
MN180

MN180

MN115

MN115
MN180

MN180

Unité de commande séparée 
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L´emplacement des capteursAbb. 8
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DIMENSIONS DU RECHAUFFEUR
HAUTEUREPAISSEUR PROFONDEUR
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Contrôle de chauffage électrique dans le 
ménage (l´usage optionnel)

Contrôle de chauffage électrique dans le 
ménage (l´usage optionnel)
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A B CFig. 10
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Ventilation  d´air
Pour avoir un sauna calmant, l´air chaud et l´air froid doivent se mélanger correctement à 
l´intérieur du sauna. Une autre raison pour installer la ventilation, c´est pour faire passer l´air 
autour du réchauffeur et déporter la chaleur jusqu´à la partie la plus éloignée du sauna. 
L´emplacement des soupapes d´arrivée et de sortie peut varier selon la conception de la 
salle de sauna ou selon les préférences du propriétaire.

L´ouverture d´entrée peut être installée dans les positions suivantes: sur le mur directement 
au-dessous du réchauffeur (Fig. 10a). Si vous utilisez une ventilation mécanique, l´ouverture 
d´entrée doit être située au minimum 60 cm au-dessus du réchauffeur (Fig 10b); ou sur le 
plafond au-dessus du réchauffeur (Fig. 10c). Dans ces positions, l´air froid lourd soufflé dans 
la salle de sauna se mélange avec l´air chaud léger provenant du réchauffeur, produisant 
ainsi l´air frais pour les baigneurs. L´ouverture d´arrivée doit être de 5-10 cm de diamètre.

L´ouverture de sortie doit être située diagonallement en face de l´ouverture d´entrée. Elle 
peut être installée près du plancher. Elle peut être menée aussi à l´extérieur par un tuyau, 
transportant l´air du plancher jusqu´à l´orifice de ventilation sur le plafond du sauna, ou au-
dessous de la porte (vers la douche). Dans ce cas-là, l´espace de plancher doit être au moins 
de 5 cm et il est recommandé d´avoir une ventilation mécanique dans la douche. La 
dimension de tuyau d´extraction doit être deux fois celui d´arrivée.

Isolation
Le sauna doit être équippé d´une isolation correcte sur les murs, le plafond et la porte. Un 
mètre carré (m²) de surface non-isolée augmente le volume cubique par 1.2m³ eviron, en 
fixant la consommation de courant du réchauffeur. Reportez-vous à Fig.9.

Assurez-vous que la protection contre l´humidité est appropriée à la salle de sauna. Le but de 
cela, c´est d´empêcher l´humidité de répandre sur d´autres salles ou sur la structure de mur. 
La protection contre l´humidité doit être installée entre l´isolation de chauffage et le 
panneau.

Les protections contre température et contre l´humidité doivent être installées en observant 
l´ordre suivant de l´extérieur à l´intérieur.

ZEITSCHALTER

Réglage de cotrôle

Ajustez la température de sauna en tournant tout simplement le 
commutateur d´opération. Le dispositif de contrôle de température est 
capable de détecter intelligemment le niveau de température actuel et de 
fournir automatiquement la chaleur choisi par le capteur.  

En cas de surchauffage du réchauffeur, le capteur de sécurité arrêtera 
automatiquement le réchauffeur même si le commutateur horaire est 
enclenché. Si cela se produit, trouvez la cause et réparez le problème avant 
de remettre le thermostat à zero. Le bouton-poussoir de remise à zero est 
situé au-dessous du commutateur de température.

Le commutateur horaire indique des heures 1-8 (blanc) pour pré-
sélectionner le temps et des heures 1-4 (rose) pour sélectionner le temps 
d´opération.  

Pour positionner le commutateur horaire, tournez simplement le 
commutateur à n´importe quel point entre 1-8. Quand le nombre 
d´heures spécifié est achevé, le réchauffeur va se mettre en marche et 
restera en marche pour 4 heures au maximum.

Pour mettre le réchauffeur immédiatement en marche, tournez le 
commutateur à n´importe quel point entre 1-4 sur l´échelle de temps 
d´opération. Le réchauffeur va se mettre en marche et il restera en marche 
pour le temps sélectionné.

THERMOSTAT

L´épaisseur minimale de l´isolation thermique des murs est 50 mm et du plafond 100 mm.
Il est possible d´utiliser un carton ou une folie d´aluminium laminée en tant que  barrière de vapeur qui 
soit affiché au-dessus de la folie d´aluminium isolatrice à l´intérieur.
Laissez un espace d´air d´au moins 20 mm entre la barrière de vapeur et le panneau intérieur
Pour empêcher que l´humidité s´assemble derrière le panneau, laissez un espace entre le panneau de mur 
et le plafond.

1.
2.

3.
4.

Thermostat

Commutateur Horaire
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Pièces de rechange pour le mini-réchauffeur
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19.

1110

Chauffage du sauna

Défauts

Contrôlez la pièce de sauna toujours avant d´enclencher le réchauffeur de sauna (assurez-
vous qu´il n´y a aucun objet près du réchauffeur). Quand vous utilisez le réchauffeur pour la 
première fois, le réchauffeur et les pierres peuvent émettre des odeurs. Assurez-vous que la 
pièce de sauna a été bien ventilée. Si la puissance du réchauffeur est appropriée, il faut 
environ une heure pour atteindre la température convenable (Fig. 10). La température dans la 
pièce de sauna doit être entre +60 - + 90 °  C, selon les préférences d´utilisateur. Un 
réchauffeur trop puissant chauffera la pièce de sauna trop vite et les pierres n´auront pas 
assez de temps pour se réchauffer. En conséquence de cela, l´eau introduite sur les pierres y 
passera à travers. Si la puissance du réchauffeur n´est pas suffisante, le temps de chauffage 
sera beaucoup plus long.

Si le réchauffeur ne travaille pas, contrôlez les points suivants :

que le temps d´opération, pas le temps de pre-sélection, du réchauffeur a été choisi 
que la source d´électricité du réchauffeur est enclenchée
que les coupe-circuits dans la boîte de distribution principale de la maison ne sont pas 
endommagés
que le capteur de sécurité a été mis à zero en cas de surchauffage précedente du 
réchauffeur 
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2.
3.
4.

Cadre Mini
Porte-pierres MN 
Elément de chauffage
Plaque (Petite)
Rayon de montage (Court)
Feuille de réflexion moyenne 
MN
Capteur protecteur des 
plaques MN
Dispositif portant pour 
l´élément de chauffage avec 
les étanchements circulaires
Commutateur horaire
Lampe pilote horaire

Interrupteur horaire
Dispositif portant du 
capteur
Interrupteur de 
thermostat
Lampe pilote de 
thermostat
Tablette à bornes 
(Moyenne)
Cage antérieur
Commutateur Thermo
Clip de câble avec des 
oreilles
Boitier d'unité de Contrôle

Canal à câbles MN 
avec cage inférieur
Boîte à câbles pour 
l´unité de commande 
séparée MN
Dispositif portant du 
câble
Tablette à bornes 
(Petite)
Série des câbles MN 
Feuille de réflexion
Support de réceptacle 
à pierres
Réceptacle à pierres
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(Optionnel)

Reportez-vous à Fig. 9 pour le 
numéro de type

(Rainures)
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